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L’auteur
4
Famille: son père est marchand de cuir (gantier) puis 
bailli (maire) de Stratford en 1568 ; sa mère est issue 
d’une vieille et riche famille catholique.
Formation: études classiques à l’upper school (collège) 
de Stratford. 
Profession: comédien, poète et dramaturge. 
Début de carrière: Vénus et Adonis (poésie, 1593) ; 
HenriVI (théâtre, 1588-1592).
Premiers succès: La Mégère apprivoisée (comédie, 
v.1592) ; Roméo et Juliette (tragédie, v. 1595). 
Œuvres: une quarantaine de pièces. Parmi les comédies : 
Le Songe d’une nuit d’été (v. 1595) ; Beaucoup de 
bruit pour rien (v. 1598) ; Les Joyeuses Commères 
de Windsor (v. 1599). Parmi les tragédies : Macbeth 
(v.1606) et Le Roi Lear (v. 1605) ; Hamlet (v. 1600) ; 
Othello (v.1604). Parmi les drames historiques : 
RichardII (1595-1600) ; Richard III (v. 1592) ; Henri IV 
(1595-1600). 
Signe particulier: sa vie et son œuvre ont été l’objet 
de vives controverses. Certains ont longtemps douté de 
son existence ; d’autres lui ont contesté la paternité 
de ses pièces. Ces controverses sont aujourd’hui en 
grande partie éteintes. Son existence est historiquement 
établie. Et il est bien considéré comme l’auteur de 
ses pièces (même si leur chronologie et leur genèse 
soulèvent encore des difficultés).
Mort: le 23 avril 1616, à l’âge de 52 ans. Shakespeare 
est inhumé dans l’église de la Trinité à Stratford.
Nom: Shakespeare.
Prénom: William.
Date de naissance: vers 
le 23 avril 1564 (baptisé 
en tout cas le 26 avril).
Lieu de naissance: 
Stratford-upon-Avon, dans 
le comté de Warwickshire 
(région du centre de 
l’Angleterre). 
William Shakespeare
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La première édition in-folio des pièces de William Shakespeare (1623).
Gravure de Martin Droeshout (1601-v. 1650).















[image: ]Le Théâtre du Globe (1599).
Dessin aquarellé.
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Personnages
DON PEDRO, prince d’Aragon.
DON JUAN, frère naturel de don Pedro.
CLAUDIO, jeune seigneur de Florence, favori de don Pedro.
BÉNÉDICT, jeune seigneur de Padoue, autre favori de 
don Pedro.
LÉONATO, gouverneur de Messine.
ANTONIO, frère de Léonato.
BALTHAZAR, serviteur de don Pedro.
BORACHIO 
et CONRAD, de la suite de don Juan.
DOGBERRY 
et VERGÈS, fonctionnaires imbéciles.
Un sacristain.
Un moine.
Un page.
HÉRO, ﬁlle de Léonato.
BÉATRICE, nièce de Léonato.
MARGUERITE 
et URSULE, suivantes d’Héro.
Messagers, constables et gens de service.
La scène est à Messine.















Dramatis Personæ
DON PEDRO, Prince of Arragon.
DON JOHN, his bastard Brother.
CLAUDIO, a young Lord of Florence.
BENEDICK, a young Lord of Padua.
LEONATO, Governor of Messina.
ANTONIO, his Brother.
BALTHASAR, Servant to Don Pedro.
BORACHIO, follower of Don John.
CONRADE, follower of Don John.
DOGBERRY, a Constable.
VERGES, a Headborough.
FRIAR FRANCIS.
A Sexton.
A Boy.
HERO, Daughter to Leonato.
BEATRICE, Niece to Leonato.
MARGARET, Waiting gentlewoman attending on Hero.
URSULA, Waiting gentlewoman attending on Hero.
Messengers, Watch, Attendants, &c.
Scene. Messina.
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[Messine. Dans le palais de Léonato.] 
Entrent Léonato, Héro, Béatrice, suivis d’un Messager. 
Des gens de service se placent au fond du théâtre.
LÉONATO, un papier à la main
J’apprends dans cette lettre que don Pedro d’Aragon arrive ce 
soir à Messine.
LE MESSAGER
Il est tout près d’ici maintenant ; il n’était pas à trois lieues 
quand je l’ai quitté.
LÉONATO
Combien de gentilshommes avez-vous perdus dans cette action ?
LE MESSAGER
Peu d’hommes de qualité, et pas un de renom.
LÉONATO
La victoire est double, quand le triomphateur ramène ses 
bandes au complet. Je vois ici que don Pedro a conféré de 
grands honneurs à un jeune Florentin, nommé Claudio.
LE MESSAGER
Récompense grandement méritée par lui, et aussi grandement 
accordée par don Pedro. Claudio a été au-dessus de ce que 
 
promettait son âge ; il a accompli, avec la ﬁgure d’un agneau, 
les exploits d’un lion ; il a dépassé toute espérance par une 
supériorité que je désespère de vous exprimer.
5
10
Scène I
10















[image: ]11
ACT I
Scene I. BE FORE LEONATO’S HOU S E.
Enter Leonato, Hero, Beatrice and others, with a Messenger.
LEONATO
I learn in this letter that Don Pedro of Arragon comes this 
night to Messina.
MESSENGER
He is very near by this: he was not three leagues off when I left 
him.
LEONATO
How many gentlemen have you lost in this action?
MESSENGER
But few of any sort, and none of name.
LEONATO
A victory is twice itself when the achiever brings home full 
numbers. I find here that Don Pedro hath bestowed much 
honour on a young Florentine called Claudio.
MESSENGER
Much deserved on his part, and equally remembered by Don 
Pedro. He hath borne himself beyond the promise of his age, 
doing in the ﬁgure of a lamb the feats of a lion: he hath indeed 
better bettered expectation than you must expect of me to tell 
you how.
Act I - Scene I
5
10
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Scène I
LÉONATO
Il a ici à Messine un oncle qui en sera bien content.
LE MESSAGER
Je lui ai déjà remis des lettres, et il en a paru bien joyeux, à ce 
point que sa joie, perdant toute modestie, a pris les insignes de 
la tristesse.
LÉONATO
A-t-il fondu en larmes ?
LE MESSAGER
Par torrents !
LÉONATO
Doux débordements de tendresse ! Il n’est pas de visages plus 
vrais que ceux qui sont ainsi inondés. Ah ! qu’il vaut mieux 
pleurer de joie que se réjouir des pleurs !
BÉATRICE, au messager
Dites-moi, je vous prie, le signor Tranche-Montagne est-il, oui 
ou non, revenu de la guerre ?
LE MESSAGER
Je ne connais personne de ce nom, madame : nul homme de 
qualité ne s’appelle ainsi dans l’armée.
LÉONATO
De qui vous informez-vous, ma nièce ?
HÉRO
Ma cousine veut parler du signor Bénédict de Padoue.
LE MESSAGER
Oh ! il est de retour, et aussi agréable que jamais.
15
20
25
30
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Act I - Scene I
LEONATO
He hath an uncle here in Messina will be very much glad of it.
MESSENGER
I have already delivered him letters, and there appears much 
joy in him; even so much that joy could not show itself modest 
enough without a badge of bitterness.
LEONATO
Did he break out into tears?
MESSENGER
In great measure.
LEONATO
A kind overﬂow of kindness. There are no faces truer than 
those that are so washed; how much better is it to weep at joy 
than to joy at weeping!
BEATRICE
I pray you, is Signior Mountanto returned from the wars or no?
MESSENGER
I know none of that name, lady: there was none such in the 
army of any sort.
LEONATO
What is he that you ask for, niece?
HERO
My cousin means Signior Benedick of Padua.
MESSENGER
O! he is returned, and as pleasant as ever he was.
15
20
25
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Scène I
BÉATRICE
Il a afﬁché ses cartels ici même à Messine, et a déﬁé Cupidon 
à l’arc ; le fou de mon oncle, ayant lu ce déﬁ, a répondu pour 
Cupidon, et l’a déﬁé à l’arbalète. — Dites-moi, combien d’êtres 
a-t-il tués et mangés dans cette guerre ? Mais d’abord, combien 
en a-t-il tué ? Car j’ai promis de manger tout ce qu’il tuerait.
LÉONATO
Ma foi, nièce, vous chargez trop le signor Bénédict ; mais il 
vous ripostera, je n’en doute pas.
LE MESSAGER
Il a rendu de grands services, madame, dans cette guerre.
BÉATRICE
Vous aviez des vivres moisis, et il a aidé à les manger. C’est un 
vaillant écuyer… tranchant. Il a un excellent estomac.
LE MESSAGER
C’est aussi un bon combattant, belle dame.
BÉATRICE
Oui, un bon combattant devant une belle ! Mais qu’est-il 
devant un brave ?
LE MESSAGER
Brave devant un brave, homme devant un homme ; il est rem-
pli de toutes les vertus honorables.
BÉATRICE
Farci, vous voulez dire : ces vertus-là ne sont que de la farce… 
Après tout, nous sommes tous de simples mortels.
35
40
45
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Act I - Scene I
BEATRICE
He set up his bills here in Messina and challenged Cupid 
at the flight; and my uncle’s fool, reading the challenge, 
 
subscribed for Cupid, and challenged him at the bird-bolt. I 
pray you, how many hath he killed and eaten in these wars? 
But how many hath he killed? for, indeed, I promised to eat all 
of his killing.
LEONATO
Faith, niece, you tax Signior Benedick too much; but he’ll be 
meet with you, I doubt it not.
MESSENGER
He hath done good service, lady, in these wars.
BEATRICE
You had musty victual, and he hath holp to eat it; he is a very 
valiant trencherman; he hath an excellent stomach.
MESSENGER
And a good soldier too, lady.
BEATRICE
And a good soldier to a lady; but what is he to a lord?
MESSENGER
A lord to a lord, a man to a man; stuffed with all honourable 
virtues.
BEATRICE
It is so indeed; he is no less than a stuffed man; but for the 
stufﬁng,—well, we are all mortal.
30
35
40
45
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Scène I
LÉONATO, au messager
Monsieur, ne méjugez pas ma nièce : il y a une espèce de 
guerre joyeuse entre le signor Bénédict et elle : ils ne se ren
-
contrent jamais, qu’il n’y ait entre eux escarmouche d’esprit.
BÉATRICE
Hélas ! il n’y gagne rien. Dans notre dernier combat, quatre de 
ses cinq esprits s’en sont allés tout éclopés, et maintenant il n’en 
reste qu’un pour gouverner tout l’homme. Si celui-là sufﬁt pour 
lui tenir chaud, qu’il le garde comme une distinction entre lui 
et son cheval ! car c’est le seul insigne qu’il ait encore pour être 
reconnu créature raisonnable. Qui donc est son compagnon à 
présent ? il a tous les mois un nouveau frère d’armes !
LE MESSAGER
Est-il possible ?
BÉATRICE
Très aisément possible. Il porte sa foi comme son chapeau : 
la façon en change toujours avec la mode nouvelle.
LE MESSAGER
Je vois, madame, que ce gentilhomme n’est pas dans vos papiers.
BÉATRICE
Non ! S’il y était, je brûlerais mon bureau. Mais, dites-moi, qui 
est son compagnon ? En a-t-il trouvé un plus pointu qui veuille 
faire avec lui un voyage chez le diable ?
LE MESSAGER
Il est le plus souvent dans la compagnie du très noble Claudio.
BÉATRICE
Ô mon Dieu ! il s’attachera à lui comme une maladie : il est plus 
vite gagné que la peste, et le gagnant perd immédiatement la tête. 
50
55
60
65
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Act I - Scene I
LEONATO
You must not, sir, mistake my niece. There is a kind of merry 
war betwixt Signior Benedick and her; they never meet but 
there’s a skirmish of wit between them.
BEATRICE
Alas! he gets nothing by that. In our last conﬂict four of his 
ﬁve wits went halting off, and now is the whole man governed 
with one! so that if he have wit enough to keep himself 
warm, let him bear it for a difference between himself and 
his horse; for it is all the wealth that he hath left to be known 
a reasonable creature. Who is his companion now? He hath 
every month a new sworn brother.
MESSENGER
Is’t possible?
BEATRICE
Very easily possible: he wears his faith but as the fashion of his 
hat; it ever changes with the next block.
MESSENGER
I see, lady, the gentleman is not in your books.
BEATRICE
No; and he were, I would burn my study. But I pray you, who 
is his companion? Is there no young squarer now that will 
make a voyage with him to the devil?
MESSENGER
He is most in the company of the right noble Claudio.
BEATRICE
O Lord, he will hang upon him like a disease: he is sooner 
caught than the pestilence, and the taker runs presently mad. 
50
55
60
65
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Scène I
Dieu garde le noble Claudio ! S’il a attrapé le Bénédict, il lui en 
coûtera mille livres avant d’être guéri !
LE MESSAGER
Je tâcherai d’être de vos amis, madame.
BÉATRICE
Tâchez, mon bon ami.
LÉONATO
Ce n’est pas vous, ma nièce, qui perdrez la tête.
BÉATRICE
Non, pas avant la canicule de janvier.
LE MESSAGER
Voici don Pedro qui arrive.
Entrent don Pedro, Claudio, Bénédict, 
 
Balthazar, puis don Juan.
DON PEDRO
Bon signor Léonato, vous êtes venu au devant de votre embar-
ras. L’habitude du monde est d’éviter les dépenses, et vous, 
vous les cherchez.
LÉONATO
Jamais l’embarras n’est entré dans ma maison sous la ﬁgure de 
votre grâce. L’embarras parti, reste un soulagement : or, quand 
vous me quitterez, le tristesse sera ici à demeure, et le bonheur 
m’aura dit adieu.
DON PEDRO
Vous endossez votre fardeau avec trop d’empressement.
Montrant Héro.
Je pense que voici votre ﬁlle ?
LÉONATO
Sa mère me l’a dit maintes fois.
70
75
80
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Act I - Scene I
God help the noble Claudio! If he have caught the Benedick, it 
will cost him a thousand pound ere he be cured.
MESSENGER
I will hold friends with you, lady.
BEATRICE
Do, good friend.
LEONATO
You will never run mad, niece.
BEATRICE
No, not till a hot January.
MESSENGER
Don Pedro is approached.
Enter Don Pedro, Don John, Claudio, Benedick, 
 
Balthasar and Others.
DON PEDRO
Good Signior Leonato, you are come to meet your trouble: the 
fashion of the world is to avoid cost, and you encounter it.
LEONATO
Never came trouble to my house in the likeness of your Grace, 
for trouble being gone, comfort should remain; but when you 
depart from me, sorrow abides and happiness takes his leave.
DON PEDRO
You embrace your charge too willingly. I think this is your 
daughter.
LEONATO
Her mother hath many times told me so.
70
75
80
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Scène I
BÉNÉDICT
En doutiez-vous, monsieur, que vous le lui demandiez ?
LÉONATO
Non, signor Bénédict, car alors vous n’étiez qu’un enfant.
DON PEDRO
À vous cette botte, Bénédict. Nous pouvons deviner par là 
ce que vous valez, maintenant que vous êtes un homme… 
Vraiment, la ﬁlle nomme le père. [À Héro.] Soyez heureuse, 
madame, car vous êtes le portrait d’un père honorable.
BÉNÉDICT
Le signor Léonato aurait beau être son père, j’en jure par tout 
Messine, ce ne serait pas une raison pour qu’elle eût sur ses 
épaules la même tête que lui.
BÉATRICE
Je m’étonne que vous jasiez toujours, signor Bénédict ; 
personne ne vous écoute.
Pendant le reste du dialogue entre Béatrice et Bénédict, 
don Pedro cause à part avec Léonato.
BÉNÉDICT
Et quoi ! chère madame Dédain ! vous êtes encore vivante !
BÉATRICE
Est-il possible que Dédain meure, ayant pour se nourrir un 
aliment aussi inépuisable que le signor Bénédict ? Courtoisie elle-
même se travestirait en Dédain, si vous paraissiez en sa présence.
BÉNÉDICT
Courtoisie serait donc une comédienne !… Il est certain que 
je suis aimé de toutes les dames, vous seule exceptée ; et je 
voudrais pour elles trouver dans mon cœur un cœur plus 
tendre, car vraiment je n’en aime aucune.
BÉATRICE
Bonheur précieux pour les femmes ! autrement, elles seraient 
importunées par un insipide soupirant. Grâce à Dieu et à la froideur 
85
90
95
100
105















[image: ]21
Act I - Scene I
BENEDICK
Were you in doubt, sir, that you asked her?
LEONATO
Signior Benedick, no; for then were you a child.
DON PEDRO
You have it full, Benedick: we may guess by this what you are, 
being a man. Truly the lady fathers herself. Be happy, lady, for 
you are like an honourable father.
BENEDICK
If Signior Leonato be her father, she would not have his head 
on her shoulders for all Messina, as like him as she is.
BEATRICE
I wonder that you will still be talking, Signior Benedick: 
nobody marks you.
BENEDICK
What! my dear Lady Disdain, are you yet living?
BEATRICE
Is it possible disdain should die while she hath such meet food 
to feed it as Signior Benedick? Courtesy itself must convert to 
disdain if you come in her presence.
BENEDICK
Then is courtesy a turncoat. But it is certain I am loved of all 
ladies, only you excepted; and I would I could ﬁnd in my heart 
that I had not a hard heart; for, truly, I love none.
BEATRICE
A dear happiness to women: they would else have been 
troubled with a pernicious suitor. I thank God and my cold 
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Scène I
de mon sang, je suis en cela de votre humeur. J’aimerais mieux 
entendre mon chien aboyer aux corneilles, qu’un homme me 
jurer qu’il m’adore.
BÉNÉDICT
Dieu maintienne votre grâce dans cette disposition ! La ﬁgure de 
tel ou tel gentilhomme échappera ainsi à de fatales égratignures.
BÉATRICE
Si cette figure était comme la vôtre, les égratignures ne la 
rendraient pas pire.
BÉNÉDICT
En vérité, vous feriez un perroquet modèle.
BÉATRICE
Un oiseau parlant comme moi vaut mieux qu’une bête parlant 
comme vous.
BÉNÉDICT
Je voudrais que mon cheval eût la vitesse de votre langue et 
cette longue haleine. Au nom du ciel, continuez votre course ; 
moi, je m’arrête.
BÉATRICE
Vous ﬁnissez toujours par une malice de haridelle : je vous 
connais depuis longtemps.
DON PEDRO, survenant
Voici le résumé de tout notre entretien. Signor Claudio ! signor 
Bénédict ! Léonato, mon cher ami Léonato, nous a tous invités. Je 
lui ai dit que nous resterions ici au moins un mois ; et il a cordiale
-
ment souhaité une occasion qui nous retînt plus longtemps. J’ose 
jurer qu’il n’est point hypocrite, et que ce souhait part du cœur.
LÉONATO
Jurez, monseigneur, et vous ne ferez pas un faux serment.
À don Juan.
Laissez-moi vous saluer comme le bienvenu, monseigneur : 
maintenant que vous êtes réconcilié avec le prince votre frère, 
je vous dois mes hommages.
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Act I - Scene I
blood, I am of your humour for that. I had rather hear my dog 
bark at a crow than a man swear he loves me.
BENEDICK
God keep your Ladyship still in that mind; so some gentleman 
or other shall scape a predestinate scratched face.
BEATRICE
Scratching could not make it worse, and ’twere such a face as 
yours were.
BENEDICK
Well, you are a rare parrot-teacher.
BEATRICE
A bird of my tongue is better than a beast of yours.
BENEDICK
I would my horse had the speed of your tongue, and so good a 
continuer. But keep your way, i’ God’s name; I have done.
BEATRICE
You always end with a jade’s trick: I know you of old.
DON PEDRO
That is the sum of all, Leonato: Signior Claudio, and Signior 
Benedick, my dear friend Leonato hath invited you all. I tell 
him we shall stay here at the least a month, and he heartly 
prays some occasion may detain us longer: I dare swear he is 
no hypocrite, but prays from his heart.
LEONATO
If you swear, my lord, you shall not be forsworn. [To Don John] 
Let me bid you welcome, my lord: being reconciled to the 
Prince your brother, I owe you all duty.
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Scène I
DON JUAN
Je vous remercie ; je ne suis pas grand parleur, mais je vous 
remercie.
LÉONATO, à don Pedro
Votre grâce daignera-t-elle ouvrir la marche ?
DON PEDRO
Votre bras, Léonato. Nous marcherons ensemble.
Tous sortent, excepté Bénédict et Claudio.
CLAUDIO
Bénédict, as-tu remarqué la ﬁlle du signor Léonato ?
BÉNÉDICT
Je ne l’ai pas remarquée, mais je l’ai regardée.
CLAUDIO
N’est-ce pas une jeune personne bien modeste ?
BÉNÉDICT
Me demandes-tu, comme doit le faire tout honnête homme, 
une opinion simple et franche, ou veux-tu que je te parle, selon 
mon habitude, comme le bourreau déclaré du beau sexe ?
CLAUDIO
Dis-moi, je t’en prie, ton opinion sérieuse.
BÉNÉDICT
Eh bien, ma foi, il me semble qu’elle est trop chétive pour un 
éloge exalté, trop brune pour un éloge brillant, et trop petite 
pour un grand éloge. Tout ce que je puis dire en sa faveur, c’est 
que, fût-elle autre qu’elle n’est, elle ne serait pas jolie, et que, 
telle qu’elle est, elle ne me plaît pas.
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Act I - Scene I
DON JOHN
I thank you: I am not of many words, but I thank you.
LEONATO
Please it your Grace lead on?
DON PEDRO
Your hand, Leonato; we will go together.
[Exeunt all but Benedick and Claudio.]
CLAUDIO
Benedick, didst thou note the daughter of Signior Leonato?
BENEDICK
I noted her not; but I looked on her.
CLAUDIO
Is she not a modest young lady?
BENEDICK
Do you question me, as an honest man should do, for my 
simple true judgment; or would you have me speak after my 
custom, as being a professed tyrant to their sex?
CLAUDIO
No; I pray thee speak in sober judgment.
BENEDICK
Why, i’ faith, methinks she’s too low for a high praise, too 
brown for a fair praise, and too little for a great praise; only this 
commendation I can afford her, that were she other than she 
is, she were unhandsome, and being no other but as she is, I 
do not like her.
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Scène I
CLAUDIO
Tu penses que je veux badiner ; je t’en prie, dis-moi vraiment 
comment tu la trouves.
BÉNÉDICT
Veux-tu donc l’acheter, que tu t’informes de ce qu’elle vaut ?
CLAUDIO
Est-ce que l’univers pourrait payer un pareil bijou ?
BÉNÉDICT
Oui, certes, et un étui pour l’y fourrer. Ah çà ! me parles-tu 
avec un front grave ? ou joues-tu de l’ironie pour nous dire 
que Cupidon est un habile tueur de lièvres, et Vulcain un 
excellent charpentier ? Voyons, sur quel ton faut-il le prendre 
pour chanter d’accord avec toi ?
CLAUDIO
Elle est, à mes yeux, la plus charmante femme que j’aie jamais 
vue.
BÉNÉDICT
Je puis encore voir sans lunettes, et je ne vois pas cela. Tiens ! 
sa cousine, si elle n’était pas possédée d’une furie, l’emporterait 
autant sur elle en beauté que le premier mai sur le dernier jour 
de décembre. Mais j’espère que vous n’avez pas l’intention de 
tourner au mariage, n’est-ce pas ?
CLAUDIO
Quand j’aurais juré que non, je ne répondrais pas de moi si 
Héro voulait être ma femme.
BÉNÉDICT
En est-ce déjà là ? Quoi, il ne se trouvera pas un homme au 
monde qui tienne à mettre son chapeau sans inquiétude ! 
 
Je ne verrai jamais un célibataire de soixante ans ! Allons, 
soit. Puisque tu veux absolument te mettre le joug sur le cou, 
portes-en la marque et essoufﬂe-toi, même les dimanches. 
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Act I - Scene I
CLAUDIO
Thou thinkest I am in sport: I pray thee tell me truly how thou 
likest her.
BENEDICK
Would you buy her, that you enquire after her?
CLAUDIO
Can the world buy such a jewel?
BENEDICK
Yea, and a case to put it into. But speak you this with a sad 
brow, or do you play the ﬂouting Jack, to tell us Cupid is a 
good hare-ﬁnder, and Vulcan a rare carpenter? Come, in what 
key shall a man take you, to go in the song?
CLAUDIO
In mine eye she is the sweetest lady that ever I looked on.
BENEDICK
I can see yet without spectacles and I see no such matter: 
there’s her cousin and she were not possessed with a fury, 
exceeds her as much in beauty as the ﬁrst of May doth the last 
of December. But I hope you have no intent to turn husband, 
have you?
CLAUDIO
I would scarce trust myself, though I had sworn to the 
contrary, if Hero would be my wife.
BENEDICK
Is’t come to this, in faith? Hath not the world one man but he 
will wear his cap with suspicion? Shall I never see a bachelor 
 
of threescore again? Go to, i’ faith; and thou wilt needs thrust 
thy neck into a yoke, wear the print of it and sigh away 
Sundays.
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Scène I
Don Pedro revient.
Tiens, don Pedro revient te chercher.
DON PEDRO
Quel secret vous a donc retenus ici, que vous ne nous avez pas 
suivis chez Léonato ?
BÉNÉDICT
Je voudrais que votre grâce m’enjoignît de le dire.
DON PEDRO
Je te l’ordonne, sur ton allégeance.
BÉNÉDICT
Vous entendez, comte Claudio : je puis être, croyez-le bien, 
aussi discret qu’un muet : mais sur mon allégeance ! … faites-
bien attention, sur mon allégeance !…
À don Pedro.
Il est amoureux !… De qui ? demande ici votre altesse… 
Remarquez comme la réponse est courte : De Héro, la ﬁlle 
courte de Léonato.
CLAUDIO, à don Pedro
Si c’était vrai, cela serait aussitôt dit.
BÉNÉDICT
Il parle comme dans le vieux conte, monseigneur : Ce n’est pas 
vrai ! ce n’est pas vrai ! mais, en vérité, à Dieu ne plaise que ce 
soit vrai !
CLAUDIO
Si ma passion ne change pas bientôt, à Dieu ne plaise que ce ne 
soit pas vrai !
DON PEDRO
Si vous l’aimez, ainsi soit-il ! Car c’est une fort digne personne.
CLAUDIO
Vous dites ça pour me sonder, monseigneur.
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Act I - Scene I
Re-enter Don Pedro.
Look! Don Pedro is returned to seek you.
DON PEDRO
What secret hath held you here, that you followed not to 
Leonato’s?
BENEDICK
I would your Grace would constrain me to tell.
DON PEDRO
I charge thee on thy allegiance.
BENEDICK
You hear, Count Claudio: I can be secret as a dumb man; 
I would have you think so; but on my allegiance mark you 
this, on my allegiance: he is in love. With who? now that is 
your Grace’s part. Mark how short his answer is: with Hero, 
Leonato’s short daughter.
CLAUDIO
If this were so, so were it uttered.
BENEDICK
Like the old tale, my lord: ‘it is not so, nor ’twas not so; but 
indeed, God forbid it should be so.’
CLAUDIO
If my passion change not shortly, God forbid it should be 
otherwise.
DON PEDRO
Amen, if you love her; for the lady is very well worthy.
CLAUDIO
You speak this to fetch me in, my lord.
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Scène I
DON PEDRO
Sur mon honneur, je dis ma pensée.
CLAUDIO
Et sur ma foi, monseigneur, j’ai dit la mienne.
BÉNÉDICT
Et moi, sur ma foi double et sur mon double honneur, j’ai dit 
la mienne.
CLAUDIO
Que je l’aime, je le sens.
DON PEDRO
Qu’elle en est digne, je le sais.
BÉNÉDICT
Que je ne sens pas comment elle peut être aimée, que je ne 
sais pas pourquoi elle en est digne, voilà ce que je déclare. 
 
Le feu même ne ferait pas fondre sur mes lèvres cette opinion. 
Je mourrais pour elle sur le bûcher.
DON PEDRO
Tu as toujours été un hérétique têtu à l’encontre de la beauté.
CLAUDIO
Il ne pourrait pas maintenir aujourd’hui son rôle, sans cette 
obstination-là.
BÉNÉDICT
Qu’une femme m’ait conçu, je l’en remercie ; qu’elle m’ait élevé, 
je lui en suis aussi bien humblement reconnaissant. Mais je ne 
veux pas plus sonner l’hallali au-dessus de ma tête qu’accrocher 
piteusement une corne de chasse à quelque invisible ceinturon ; 
et toutes les femmes doivent me le pardonner. C’est parce que je 
ne veux pas avoir ce tort de me méﬁer d’une d’elles, que je veux 
avoir le droit de ne me ﬁer à aucune. La conclusion, et je n’en 
serai que plus accompli, c’est que je vivrai garçon.
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